
Số hóa bởi Trung tâm Học liệu – Đại học Thái Nguyên                                             http://www.lrc-tnu.edu.vn 

 

ĐẠI HỌC THÁI NGUYÊN 

TRƢỜNG ĐẠI HỌC SƢ PHẠM 

 

 

 

LÊ VIẾT CHUNG 

 

 

 

TỪ NGỮ CHỈ CÔNG CỤ LAO ĐỘNG  

TRONG TIẾNG TÀY 

 

 

 

 

 

 

 

 

LUẬN VĂN THẠC SĨ NGÔN NGỮ HỌC 

 

 

 

 

 

 

 

 

THÁI NGUYÊN - 2011 



Số hóa bởi Trung tâm Học liệu – Đại học Thái Nguyên                                             http://www.lrc-tnu.edu.vn 

 

ĐẠI HỌC THÁI NGUYÊN 

TRƢỜNG ĐẠI HỌC SƢ PHẠM 

 

 

 

LÊ VIẾT CHUNG 

 

 

TỪ NGỮ CHỈ CÔNG CỤ LAO ĐỘNG  

TRONG TIẾNG TÀY 

 

 

 

 

Chuyên ngành: Ngôn ngữ học 

Mã số: 60 22 01 

 

 

 

 

LUẬN VĂN THẠC SĨ NGÔN NGỮ HỌC 

 

 

 

Người hướng dẫn: TS. Lê Văn Trƣờng 

 

 

 

THÁI NGUYÊN - 2011 



Số hóa bởi Trung tâm Học liệu – Đại học Thái Nguyên                                             http://www.lrc-tnu.edu.vn 

 

LỜI CAM ĐOAN 

  

Tôi xin cam đoan đây là công trình nghiên cứu của 

riêng tôi. Các số liệu, kết quả nghiên cứu trong luận văn 

là trung thực và chưa từng được ai công bố trong bất kì 

một công trình nào khác. 
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MỞ ĐẦU 

 

1. Lý do chọn đề tài 

Việt Nam là một trong những nước thuộc khu vực Đông Nam Á  

có nền kinh tế chủ đạo là kinh tế nông nghiệp. Chính từ trong lao động 

đã để lại những dấu ấn nhất định trong ngôn ngữ, đó là kho tàng từ 

vựng hết sức phong phú phản ánh  tri thức của người Việt. Đồng thời 

nền văn minh nông nghiệp cũng là sự thể hiện rõ nhất văn hóa nông 

nghiệp. Văn hóa nông nghiệp của người Việt Nam có những nét 

chung với các nền văn hóa nông nghiệp trong khu vực nhưng cũng 

có những nét riêng làm thành bản sắc văn hóa Việt Nam. 

Việt Nam có 54 dân tộc anh em cùng chung sống, trong đó  có 

53 dân tộc thiểu số. Trong nền văn hóa đa dân tộc, đa ngôn ngữ, mỗi 

dân tộc có những bản sắc văn hóa, tiếng nói riêng chính sự đa dạng 

đó đã làm phong phú nền văn hóa Việt Nam. 

Trong số các dân tộc thiểu số Việt Nam, dân tộc Tày là một 

cộng đồng tộc người đông dân số nhất: 1.626.392 người (theo tài 

liệu Tổng điều tra dân số và nhà ở Việt Nam 2009 của Ban chỉ đạo 

Tổng điều tra dân số Trung ương). Địa bàn cư trú của người Tày 

thường tập trung chủ yếu ở phía Bắc Việt Nam như: Cao Bằng, 

Lạng Sơn, Bắc Kạn, Tuyên Quang, Thái Nguyên, Hà Giang. Một bộ 

phận di cư vào các tỉnh phía Nam. Việc trồng cây, trồng lúa là đặc 

điểm văn hóa vật chất lớn nhất của người Tày.  

Đối với bất cứ dân tộc nào thì ngôn ngữ là công cụ tư duy 

quan trọng nhất giúp gắn kết mọi người với nhau trong cộng đồng 

dân tộc, đồng thời cùng là phương tiện để bảo tồn và phát triển 

nhiều hình thức văn hóa khác. 
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Đảng và Nhà nước ta đã sớm có chủ trương nhằm giữ gìn và 

phát triển ngôn ngữ các dân tộc như ban hành: Quyết định 53/CP 

tháng 02/1980, hoặc Chỉ thị 38/2004/CT-TTg (ngày 09/11/2004) 

yêu cầu cán bộ công chức công tác ở các vùng dân tộc thiểu số và 

miền núi phải biết và sử dụng được tiếng nói của đồng bào dân tộc 

thiểu số. Một trong những ngôn ngữ được chú ý trong sử dụng cũng 

như trong giảng dạy là tiếng Tày. 

Để việc dạy và học tiếng Tày đạt hiệu quả và để hiểu biết sâu 

sắc hơn về tiếng Tày, một trong những vấn đề cần thiết được tìm 

hiểu, nghiên cứu đó là: những từ ngữ chỉ công cụ lao động trong 

tiếng Tày. 

Là một cán bộ được phân công công tác về vấn đề dân tộc , 

thường xuyên gần gũi và tiếp xúc với đồng bào , muốn cho công việc 

được thuận lợi và hơn hết là được dân mến, dân yêu, bản thân tôi 

luôn mong muốn làm được một điều gì đó cho dân tộc Tày. Việc 

nghiên cứu, tìm hiểu đề tài trên là nguyện vọng tha thiết thường trưc 

nhất đối với tôi. 

2. Lịch sử vấn đề 

Việc nghiên cứu tiếng Tày đã sớm được nhiều tác giả quan tâm. 

Đã có nhiều công trình nghiên cứu như: Tính phong phú của tiếng 

Tày - Nùng của Lạc Dương; Xây dựng và phát triển hệ thống từ vựng 

tiếng Tày - Nùng; Một vài ý kiến về từ mượn trong tiếng Tày – Nùng 

của Hoàng Văn Ma, Lục Văn Pảo; Cách làm giàu tiếng Tày – Nùng 

của Nguyễn Thiện Giáp; Ngữ pháp Tày – Nùng, Từ điển Tày – Nùng 

của Lục Văn Pảo, Hoàng Văn Ma, v.v... 

Trong các công trình đã công bố các tác giả thường đề cập 

đến những vấn đề như: hiện tượng vay mượn trong tiếng Tày, Nùng; 

vốn từ tiếng Tày - Nùng; hoặc nghiên cứu về ngữ âm tiếng Tày 
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trong so sánh với tiếng Việt, v.v... mà chưa có một công trình nào 

nghiên cứu một cách riêng biệt về những từ ngữ chỉ công cụ lao 

động trong tiếng Tày. Tuy vậy, những kết quả mà các tác giả đạt 

được đã cho chúng tôi một sự hiểu biết tường tận hơn về tiếng Tày 

và thật sự bổ ích khi chúng tôi bắt tay vào tiến hành đề tài luận văn.  

3. Đối tƣợng và phạm vi nghiên cứu  

3.1. Đối tượng nghiên cứu 

Đối tượng nghiên cứu của luận văn là toàn bộ những từ (lớp 

từ), ngữ chỉ công cụ lao động của người Tày ở Thái Nguyên. Tuy 

nhiên, bước đầu thu thập tư liệu, chúng tôi nhận thấy có một số vấn 

đề như sau: 

- Khó có sự phân biệt rạch ròi giữa những công cụ dùng trong 

lao động với những công cụ dùng trong đời sống sinh hoạt. Ví dụ: 

(từ) mạc pjạ "con dao" có thể dùng trong lao động và cũng có thể 

dùng trong đời sống sinh hoạt. Tương tự như vậy, còn có các từ bủa 

"cái búa", kẻo "cái kéo", v.v... 

- Mặt khác có những từ được dùng trong đời sống sinh hoạt 

nhưng không thể không được xem xét đến như là những từ thuộc lớp 

từ lao động, ví dụ: chốc kha "cối giã chày chân", chốc nặm "cối 

nước", càn "đòn gánh", v.v... 

- Ngoài sự không rạch ròi giữa từ ngữ chỉ công cụ lao động 

với từ ngữ chỉ công cụ trong đời sống sinh hoạt, nói cách khác hai 

lĩnh vực này sử dụng chung một số công cụ, còn có những từ ngữ 

chỉ công cụ thuộc hai lĩnh vực trên nhưng lại liên quan đến lĩnh vực 

săn bắt, chiến đấu. Ví dụ: doạng "lưới bắt cá", dầy "lờ đơm cá", 

chăm "cái vó", pjạ sliểm "dao nhọn", pjạ xính "dao găm", tao "cây 

đao", tẩu "dây thừng", v.v... 


